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Autorem recenzované knihy je renomovaná osobnost sociolingvistiky a lingvistické 
antropologie — Jan Blommaert (1961–2021). Překladu do češtiny se velmi případně 
ujal Kryštof Herold, jenž má s hlavním tématem knihy — výzkumem jazykové kra-
jiny — vlastní „terénní“ zkušenost (Herold 2018a, b). Výzkum jazykové krajiny (VJK; 
jazykovou krajinou se míní všechny nápisy ve veřejném prostoru), v současné době 
hojně diskutované sociolingvistické téma, je v této publikaci představen čtenářsky 
velmi přístupným, atraktivním, místy až zábavným způsobem. Způsobem, jenž čte-
náře doslova vyzývá, aby si podle Blommaertova vzoru sami nějakou svou jazykovou 
krajinu zmapovali. Sám autor analyzoval jemu důvěrně známé prostředí — antverp-
skou čtvrť Oud-Berchem, v níž desítky let bydlel.

Od úvodních částí knihy a v podstatě v celém jejím průběhu má J. Blommaert 
značné výhrady k pouhému pořízení fotografií nápisů (znaků) ve vymezené lokalitě, 
nazývanému též jazykové krajinářství. Upozorňuje, že výzkum jazykové krajiny by 
neměl skončit soupisem zachycených jazyků. V předmluvě k českému vydání, již na-
psal rovněž sám Jan Blommaert, autor přiznává, že ve své analýze — započaté v roce 
2003 — prakticky opomíjel onlinové prostředí, a vyzývá současné badatele v oblasti 
VJK, aby onlinový rozměr nápisů (mnoho nápisů obsahuje různé internetové adresy, 
QR kódy, odkazy na sociální sítě…) brali v potaz, neboť jde o důležitý rys globalizace 
a superdiverzity.

V části nazvané Úvod: nová sociolingvistická krajina (s. 19 nn.) autor představuje 
příslušnou terminologii, jež je pro jeho následný VJK stěžejní. Současná značně roz-
různěná sociolingvistická situace, jež je důsledkem zásadních dějinných momentů, 
tedy konce studené války, následovaného migrací dosud nevídaného množství lidí, 
je společně s nástupem internetu, který celosvětově proměnil komunikaci, včetně 
cirkulace znalostí, charakterizována termínem superdiverzita. Charakteristickými 
rysy této superdiverzity jsou mobilita, komplexita a nepředvídatelnost; základním 
nástrojem pro odhalování superdiverzity je jazyk. Důležité je přijmout fakt, že socio-
lingvistická situace se neustále proměňuje, tedy se promění již ve chvíli, kdy dokon-
číme její popis. Zdánlivý chaos není absencí řádu, spíše je specifickou formou řádu, 
jejž stojí za pokus zachytit, popsat a analyzovat, byť s vědomím, že náš VJK nikdy 
nebude úplný, beze zbytku hotový, (alespoň po nějakou dobu) univerzálně platný. 
K tomu připomeňme Blommaertův postřeh (ještě z předmluvy) o tzv. etnografickém 
prézentu, jež je v odborných publikacích běžně uplatňován: Autoři píšící článek po-
řídili analyzovaný materiál, např. fotografie, v nějaké (minulé) době, v článku však 

1	 Recenze vznikla s podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro jazyk český 
AV ČR, v. v. i., č. 68378092.
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k němu referují prostřednictvím přítomného času, tedy jako k něčemu (stále, dlou-
hodobě, univerzálně) platnému.

Komplexitu, komplexní sociolingvistiku, autor představuje prostřednictvím 
teoretických předpokladů, s nimiž se v knize pracuje a k nimž patří: potřeba zkou-
mat všechny typy (od mikro k makro) interakcí, mobilita jazykových prvků (stejný 
jazykový prvek může být s ohledem na prostor (zemi), v němž se vyskytuje, chápán 
jednou jako varieta středostavovská, jednou jako varieta se stigmatem přistěhova-
lectví), historicita (různé jazykové prvky, jež jsou součástí aktuální sociolingvis-
tické situace, mají různě dlouhou historii, autor uvádí příklad anglického hiphopo-
vého žargonu, který existuje výrazně kratší dobu než angličtina jako taková), různá 
rychlost, s níž se jazykové prvky proměňují, tzv. fraktální rekurzivita, odklon od 
uniformity a příklon k heterogenitě (přijetí faktu, že popisované jevy a události 
mají mnoho vrstev významu a že teprve takto uchopený význam je komplexní), 
potenciální systémovost změny (k tomu je uveden příklad, kdy rodiče přijmou od 
svých dětí žargon hráčů počítačových her, i když oni sami tyto hry nehrají), mož-
nost, že mikroskopická událost způsobí makroskopickou změnu (např.  soudce 
v jednotlivém případě nahodile nějak rozhodně a toto rozhodnutí se stane prece-
dentem pro celý legislativní systém). Berou-li se všechny tyto teoretické předpo-
klady při analýze v potaz, pak lze odhalit způsob fungování systému i příčiny změn 
v tomto fungování (s. 27 nn.).

Při objasňování toho, jak komplexní superdiverzifikované sociolingvistické 
systémy fungují, může jako užitečný nástroj posloužit VJK. Autorem propagovaný 
etnografický přístup jde ruku v ruce s dalším důležitým teoretickým konceptem, 
s tzv. geosémiotikou R. a S. Scollonových; geosémiotikou se rozumí zkoumání so-
ciálního významu materiálního umístění znaků a našeho jednání v materiálním světě 
(Scollon — Scollon, 2003, s. 211, český překlad definice je převzat z disertační práce 
M. Slobody (2011, s. 56)). Umístění nápisu v prostoru je zcela zásadní, nenáhodné; 
vlivem nápisů se fyzický prostor stává prostorem sociálním, kulturním a politic-
kým. Nápisy vzbuzují nějaká naše (tj. příjemců, čtenářů) očekávání, určují pravidla 
našeho chování. Koncept geosémiotiky společně s pořizováním fotografií nápisů 
(jazykovým krajinářstvím) je třeba propojit s angažovaným (zúčastněným) etno-
grafickým přístupem, tedy aktivně se zajímat o to, jak se jednotlivé nápisy do veřej-
ného prostoru dostaly, kdo a z jakého důvodu je tam umístil, kdy a proč byl nějaký 
nápis odstraněn, překryt jiným atd. J. Blommaert k tomu píše, že se ve veřejném 
prostoru dlouhodobě pouštěl do rozhovorů s kýmkoli, kdo byl ochoten s ním prak-
ticky na jakékoli téma ochoten hovořit, zároveň se celá rodina aktivně zapojuje do 
života zkoumané čtvrti (s. 37). Jakkoli bylo výše řečeno, že kniha je celkově čtenář-
sky velmi přístupná, je třeba přiznat, že tato teorií nasycená pasáž vyžaduje čtení 
pomalé a trpělivé.

V druhé kapitole, „Historická těla“ a historický prostor, autor s oporou jednak o geo-
sémiotiku Scollonových, jednak o dávno již klasický termín Goffmanův — interakční 
řád (interaction order) ukazuje, že v prostoru — v němž se objevují také nějaké ná-
pisy či jiné znaky, např. přechod pro chodce — se díky své „historii“, předchozí ži-
votní zkušenosti s týmž fyzickým prostorem / nápisem v tomto prostoru dokážeme 
smysluplně pohybovat, naplňovat svá očekávání, uplatňovat své zkušenosti, napodo-
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bovat ostatní lidi; na základě svých předchozích zkušeností (své historie) dokážeme 
odhadnout, v jakém prostoru se jaký typ nápisu bude vyskytovat. Po vzoru Scollo-
nových J. Blommaert spíše než o lidských myslích uvažuje o lidských tělech. Ztěles-
něnými činnostmi / kulturními znalostmi je třeba čekání ve frontě nebo schůze, při 
nichž se setká určitá skupina lidí, která „historicky“ ví, jak má v dané situaci naložit 
se svým „historickým tělem“.

Kapitola třetí, Sémiotický a prostorový záběr, s oporou o sociální sémiotiku G. Kresse, 
opouští saussurovské pojetí znaku coby jednotky psychické a přiklání se k materiali-
stické, zcela konkrétní povaze znaku. Nápisy ve veřejném prostoru (jež jsou znaky) 
mají málokdy nějaký obecný význam, naopak mívají význam zcela specifický, kon-
krétní — zavádějí omezení, vybízejí k něčemu, vyjadřují normy chování atd. Nápisy 
mají vytyčeny zóny své platnosti v prostoru (např. zákaz kouření se může vztahovat 
jen na vymezený prostor autobusové zastávky), prostor je takto nápisy členěn na 
menší mikroprostory. Každý nápis byl vytvořen někým pro někoho. Procházíme-li 
prostorem, neustále se proměňuje naše začlenění do skupiny adresátů nápisu či 
naopak vyčlenění z této skupiny. Např. nejsme-li kuřáci, netýká se nás zákaz kou-
ření, jsme-li řidiči, týká se nás dopravní značka zákazu vjezdu, ne/ovládáme-li jistý 
jazyk, ne/jsme vyčleněni ze skupiny příjemců nápisu v tomto jazyce atd. Zároveň 
platí, že i ve sdíleném veřejném prostoru se uplatňují vlastnická práva, jejichž po-
rušení může mít nějaké následky — příkladem je posprejování soukromého domu 
graffiti.

Čtvrtá kapitola, Znaky, praktiky, lidé, již představuje samotný průběh a výsledky 
Blommaertova zúčastněného etnografického výzkumu antverpské čtvrti Oud-Ber-
chem. Na jeho začátku je pouhé jazykové krajinářství, tedy soupis celkem 24 ja-
zyků, na které narazil. Autor dále představuje své dnes již celkem běžně přijímané 
rozdělení nápisů ve veřejném prostoru na nápisy trvalé (např. dopravní značky), 
příležitostné (např. plakát zvoucí na nějakou kulturní akci) a šum (nápisy, které se 
ve veřejném prostoru ocitly náhodně, např. nápis na projíždějícím autě) a dále rov-
něž rozšířené vymezení funkcí nápisů: 1. funkce pomníková (landmark function; 
např. pamětní desky), 2. funkce rekrutační (recruitment function, např. reklama 
na obchodě), 3. funkce informační (information function, např. ukazatel v metru), 
4. funkce veřejného prohlášení (function of public statement, typicky graffiti)2. 
S využitím tohoto třídění nápisů pak autor konstatuje, že dominantním jazykem je 
v jím zkoumané lokalitě nizozemština, v níž se běžně objevují jednojazyčné nápisy. 
Zároveň je nizozemština jazykem v roli lingua franca; nizozemština je např. užita 
v rozhovoru Poláka a Turka. Vlivem již dlouhodobé přítomnosti tureckých přistě-
hovalců v této lokalitě, od 70. let 20. století, je druhým nejčastějším jazykem ná-
pisů turečtina, často jde o dvojjazyčné nápisy (v nizozemštině a turečtině). Pokud 
se objeví nápisy jednojazyčné, turecké, jde zpravidla o plakáty zvoucí k událostem 
pořádaných tureckou komunitou pro příslušníky této komunity. Dalším jazykem 
je arabština, jazyk marockých přistěhovalců. Podobně jako v případě turečtiny se 

2	 Autoři, kteří píší o výzkumu jazykové krajiny v češtině, někdy překládají pojmenování 
Blommaertových funkcí odlišně. Např. H. Frýdl rozlišuje 1. f. historicky vymezující, 2. f. 
zvací, 3. f. informační a 4. f. veřejně prohlašovací (Frýdl, 2022, s. 17–18).
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i arabština vykytuje v nápisech dvojjazyčných i jednojazyčných (plakáty, nábožen-
ské nápisy). Arabštinu následuje polština a tu angličtina, další jazyk v roli lingua 
franca, kterou mezi sebou komunikují např. lidé původem z nějaké africké a asijské 
země. Autor upozorňuje, že výskyt jazyků ve veřejném prostoru nekopíruje přesně 
etnické složení obyvatelstva, neboť v nápisech se například neobjevují žádné af-
rické jazyky, ačkoli zde obyvatelé původně z Afriky žijí. Na konkrétních příkladech, 
s oporou o vhodně vybrané fotografie, autor prezentuje umístění nápisů ve veřej-
ném prostoru, jejich nahrazování jinými (vrstvení nápisů) — na základě proměny 
vlastnických poměrů může být náhrada či překrytí nápisu spojeno také se změnou 
užitého jazyka. Všímá si kvality provedení nápisu (velký barevný plakát s fotografií 
vs. ručně psaný inzerát) a ukazuje, že materiální ztvárnění nápisů vypovídá mnoho 
o tom, která skupina obyvatel zde žije dlouhodobě, která je zde relativně nová, ale 
přesto stálá, která charakterizuje skupiny lidí žijících zde přechodně nebo teprve 
velmi krátkou dobu.

V kapitole páté, Změny a transformace, autor vysvětluje důvody, jež stojí za sou-
časnou podobou jazykové krajiny. Kromě belgických starousedlíků zde žije již třetí 
generace tureckých obyvatel, z nichž vzešla současná vysoce kvalifikovaná střední 
třída bilingvních (turecko-nizozemských) mluvčích. V jazyce či jazycích čerstvých 
přistěhovalců jsou informace na internetových kavárnách, neboť se předpokládá, 
že do nich zavítají ti, kteří dosud nemají stálé bydliště, stálé připojení k internetu. 
V nizozemštině mohou být oslovovány nejrůznější etnické skupiny — výmluvnou 
ukázkou je k tomu nabídka lekcí v autoškole v arabštině, přičemž tato nabídka 
je právě v nizozemštině. Jak autor samozřejmě snadno identifikuje, taková nizo-
zemština často prozrazuje, že autor nápisu není nizozemským rodilým mluvčím. 
Zatímco z pragmatického hlediska nápisy svou funkci plní dobře, z pohledu učitele 
standardní nizozemštiny jde o texty problematické. Takovou nizozemštinu Blom-
maert označuje za ekumenickou. Lze jen připomenout, že k postižení důvodů, proč 
je jazyková krajina Oud-Berchemu poskládána právě takto, nestačí jen soubor foto-
grafií pořízených v jistém okamžiku, ale je k tomu třeba zúčastněného etnografic-
kého pozorování, jež je v Blommaertově případě dlouhodobé a mimořádně aktivní 
(i aktivistické).

V kapitole šesté, nazvané Vatikán diaspory, se autor podrobně zabývá jistým seg-
mentem jím zachycených nápisů, a to nápisů na tradičních církevních stavbách, 
ale především na často živelně vznikajících, lidskému zraku někdy téměř skrytých 
modlitebnách. Kromě dvou katolických kostelů, které jsou v prostoru jasně vidi-
telné, ale jsou spíše prázdné a neprosperující, jsou zde tři mešity, jež se nacházejí 
v obyčejných domech, a hned 11 evangelických modliteben, ty často sídlí v bývalých 
obchodech. S rostoucím vlivem té které církevní komunity se modlitebny stěhují 
do větších prostor, původní názvy obchodů jsou překrývány sebevědomými nápisy 
vlastními, v nichž může být postupně (byť ekumenická) nizozemština nahrazo-
vána např. španělštinou. J. Blommaert v této souvislosti zprostředkovává čtenářům 
jednu svou konkrétní zkušenost získanou při mapování jazykové krajiny: Kolem-
jdoucího Belgičana zaujalo, že si někdo na ulici fotí nápisy, J. Blommaert se ním dal 
podle svého zvyku do řeči a výsledkem bylo domluvení rozhovoru s nigerijským 
pastorem. Díky pozorováním tohoto typu pak lze zjistit např. to, že prostory církve, 
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typicky jde o církve letniční, jsou často útočištěm pro lidi, kteří nemají, resp. kvůli 
stávajícímu platnému legislativnímu systému nemohou mít vyřízené doklady, ne-
mají trvalé bydliště, nemohou najít práci, pronajmout si auto, vyřídit si půjčku 
apod., a že těmto lidem nabízejí v jejich situaci pomoc a řešení, jinými slovy, (let-
niční) církve úspěšně suplují stát. V souladu s názvem kapitoly lze konstatovat, 
že chudá přistěhovalecká čtvrť se v tomto ohledu mění ve Vatikán — v centrum 
náboženských aktivit.

V závěrečné, sedmé kapitole, Řád superdiverzity, autor shrnuje nejdůležitější em-
pirické a metodologické poznatky, jež je žádoucí při analýze jazykové krajiny uplat-
ňovat. Je třeba mít neustále na paměti, že zvláště velká města jsou dnes mimořádně 
rozrůzněná, tedy superdiverzifikovaná, že při pokusech zachytit tuto sociolingvi-
stickou pestrost je potřeba být si vědom neustálých změn celých struktur, vzdát 
se konceptu ohraničenosti — zkoumaná data nemají začátek a konec —, pracovat 
s tím, že každý nápis, pořízený v jistém okamžiku, je nutné považovat za časově 
dvojsměrný, tedy odkazující zpět do minulosti i vpřed do budoucnosti, a proto je 
nutné opustit synchronní pozici. Mnohokrát zmiňovaná etnografie se stává meto-
dou i epistemologií, „pohroužené procházky“ vedou k poznání neskutečné rozma-
nitosti lidí a jazyků.

Velmi cenný je rovněž doslov M. Slobody, kromě popularizační recenze J. Lukavce 
(2023) zatím jediný text, jenž český překlad Blommaertovy knihy hodnotí. A diser-
tační práce M. Slobody (Sloboda, 2011) byla do vydání recenzované knihy jediným 
rozsáhlejším poučením o otázkách výzkumu jazykové krajiny v češtině. Tato diser-
tace je zcela právem citována všemi česky píšícími autory, kteří se tématu věnují (He-
rold 2018a, b; Frýdl, 2022; Váňa, 2022 aj.). V doslovu M. Sloboda věnuje pozornost pře-
devším termínu indexikalita, indexikální složka jazykového významu. Na příkladu 
fotografie zachycující název pražské Křižovnické ulice na regulérní informační sou-
časné ceduli a také prostřednictvím historického nápisu v němčině a češtině ukazuje, 
že nápis ve veřejném prostoru odkazuje jednak k denotátu jako takovému (ulici), jed-
nak ale také ke kontextu, situaci, době umístění nápisu, jeho materiálovému zpraco-
vání aj.3

Závěrem nelze než konstatovat, že kniha J. Blommaerta je i více než deset let od 
svého prvního vydání velmi aktuální a inspirativní, že veřejný prostor jazykovědcům 
poskytuje nekonečné množství jazykového materiálu, který, ideálně se zúčastněným 
etnografickým pozorováním, odhaluje pestrou sociolingvistickou situaci, jejíž jsme 
součástí. Lze jen doufat, že díky českému překladu se zájem o tento typ výzkumu 
u nás ještě zvýší.

3	 Není bez zajímavosti, že v záhlaví pozvánky na 5. onomastickou konferenci byla použita 
zcela analogická fotografie, tentokrát zachycující historické německo-české pojmenování 
pražské ulice Nový Svět (https://ujc.cas.cz/cs/10114/ve-dnech-7-10-4-2025-se-uskutecni-
5-ceska-onomasticka-konference/).
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